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ІНШОМОВНА ПРОФЕСІЙНА ПІДГОТОВКА ФАХІВЦІВ СФЕРИ БІЗНЕСУ: 
ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ ГРАМАТИЦІ У ДІЛОВІЙ КОМУНІКАЦІЇ

Однозначним критерієм успішності людини у сфері бізнесу є те, наскільки вона володіє своїм мовленням, 
адже саме воно виступає основним фігурантом у публічних виступах, підписанні договорів, укладанні угод, кому-
нікації, переговорах, листуванні тощо. Граматичні категорії та конструкції, що використовуються у діловій 
сфері, чітко регламентовані, оскільки необхідно дотримуватися правил комунікації, уникаючи персоналізації та 
особистісно-емоційного підходу до справи. У розрізі конкретної статті розглядаються особливості викорис-
тання пасивного стану дієслова, його конструкцій, особливостей та сфер застосування. Саме пасивні конструк-
ції дозволяють подати інформацію, уникаючи займенників чи іменників, залишаючи лише потрібні ділові факти. 
З огляду на майбутнє планування, складання розпорядку чи організацію ділових заходів, необхідно володіти кон-
струкціями для вираження майбутнього часу, беручи до уваги, що майбутність в англійській мові утворюється 
не лише за допомогою традиційного майбутнього простого часу, а й за допомогою цілої низки інших часових 
форм та конструкцій, що, у свою чергу, несуть розмаїття смислових навантажень і допомагають уникнути 
повторень. Такі граматичні категорії, конструкції та форми є неодмінним атрибутом ділової переписки або 
планування, де необхідна чітка інформація щодо майбутніх дій.

У своїй роботі з навчання граматиці англійської мови майбутніх фахівців сфери бізнесу ми використовуємо 
такі методи навчання граматиці як дедуктивний, індуктивний, інтерактивний. Основними методами навчання 
граматиці вважаються дедуктивний (комунікативний) і індуктивний (когнітивний) методи. Більш прогресивним 
вважається інтерактивний метод навчання. Оскільки інтерактивне навчання – це спеціальна форма організації 
пізнавальної діяльності студентів, що має на меті створення комфортних умов навчання, за яких кожен із них 
відчуває свою успішність та інтелектуальну спроможність. В процесі цієї діяльності студенти вступають в 
діалог з викладачем або один з одним, беруть активну участь у пізнавальному процесі, виконуючи творчі, пошу-
кові, проблемні завдання в парах або в групах. Завдяки впровадженню інтерактивних методів у навчальний про-
цес зростає активність студентів; засвоєння студентами необхідних знань і вмінь відбувається в комфортних 
психологічних умовах через співпрацю та спілкування; підвищується якість оволодіння матеріалом; має місце 
усвідомлення майбутніми фахівцями ситуацій повсякденного життя, в яких може бути застосований матеріал, 
що вивчається. Крім того, відбувається спільне розв’язання проблем і планування спільної діяльності, студенти 
навчаються виокремлювати основне, досягати поставлених цілей. 

Ключові слова: метод навчання, навчання граматиці, дедуктивний метод, індуктивний метод, інтерактив-
ний метод, ділова комунікація, пасивний стан, пасивні конструкції, навчання іноземної мови, методика викладан-
ня, інтерактивні методи навчання, вираження майбутності, майбутній час, the Future Simple Tense, the Present 
Simple Tense, the Present Continuous Tense, the Gerund, граматичні конструкції на вираження майбутності.
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FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL TRAINING 
FOR BUSINESS SPECIALISTS: FEATURES OF GRAMMAR INSTRUCTION 

IN BUSINESS COMMUNICATION

An unequivocal criterion for a person’s success in business is the extent to which he possesses his speech, because 
it is the main figure in public speeches, signing contracts, concluding agreements, communication, negotiations, 
correspondence, etc. Grammatical categories and constructions used in the business sphere are clearly regulated, as it 
is necessary to follow the rules of communication, avoiding personalization and a personal-emotional approach to the 
matter. In the context of a specific article, the peculiarities of the use of the passive voice, its constructions, features and 
areas of application are considered. It is passive constructions that allow you to present information, avoiding pronouns 
or nouns, leaving only the necessary business facts. With a view to future planning, making a schedule or organizing 
business events, it is necessary to have constructions to express the future tense, taking into account that the future in 
English is formed not only with the help of the traditional future simple tense, but also with the help of a whole series of 
other time forms and constructions, which, in turn, carry a variety of semantic loads and help to avoid repetitions. Such 
grammatical categories, constructions and forms are an indispensable attribute of business correspondence or planning, 
where clear information about future actions is needed.

In our work on teaching English grammar to future business professionals, we use such grammar teaching methods 
as deductive, inductive, and interactive. Deductive (communicative) and inductive (cognitive) methods are considered the 
main methods of learning grammar. An interactive learning method is considered more progressive. Because interactive 
learning is a special form of organizing students’ cognitive activities, which aims to create comfortable learning conditions 
under which each of them feels successful and intellectual. In the process of this activity, students enter into a dialogue 
with the teacher or with each other, take an active part in the cognitive process, performing creative, searching, problem 
tasks in pairs or in groups. Thanks to the introduction of interactive methods into the educational process, the activity of 
students increases; assimilation of necessary knowledge and skills by students takes place in comfortable psychological 
conditions through cooperation and communication; the quality of mastering the material increases; there is an awareness 
by future specialists of the situations of everyday life in which the studied material can be applied. In addition, there is 
joint problem solving and planning of joint activities, students learn to distinguish the main thing, to achieve the set goals.

Key words: teaching method, grammar teaching, deductive method, inductive method, interactive method, business 
communication, Passive voice, passive constructions, foreign language teaching, teaching methodology, interactive 
teaching methods, future expressions, future tense, the Future Simple Tense, the Present Simple Tense, the Present 
Continuous Tense, the Gerund, grammar structures for expressing the future.

Постановка проблеми. Сучасні політичні та 
соціально-економічні реалії України у світовому 
співтоваристві створили сприятливі умови для 
вивчення іноземних мов, показали необхідність 
їх вивчення. Зараз, як ніколи, необхідно, щоб гро-
мадяни України володіли іноземними мовами. 
Англійська мова – це офіційна мова міжнародного 
бізнесу та торгівлі, Інтернету і техніки, науки і 

мистецтв. Вона використовується при заповненні 
анкет, складанні резюме, у діловому та приват-
ному листуванні. Статус іноземної мови як освіт-
ньої галузі піднято на високий рівень. 

Вивчення іноземних мов складається з таких 
аспектів як лексика, граматика і фонетика. 
Навчання граматиці – один з найважливіших 
аспектів вивчення іноземної мови, так як повно-
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цінна ділова комунікація не може відбуватися без 
знання граматичного матеріалу. На сучасному 
етапі інтенсивного розвитку комерційних зв’язків 
із представниками фірм та ділових організацій 
зарубіжних країн для здійснення ефективної 
комунікації стає важливою іншомовна підготовка 
фахівців сфери бізнесу, причому процес вивчення 
іноземної мови доцільно засновувати на її прак-
тичному використанні у сфері ділового спілку-
вання та спілкування на рівні організацій. Одним 
із видів ділового спілкування є письмова ділова 
комунікація, яка передбачає володіння навичками 
оформлення всіх видів ділових листів, контрактів, 
угод та інших відповідних документів, що функці-
онують в управлінській сфері діяльності. Харак-
терною ознакою таких документів англійською 
мовою є наявність пасивних конструкцій, які 
надають тексту документу необхідної нейтраль-
ності та об’єктивності. Таке поширення пасивних 
конструкцій у тексті являє собою певну проблему 
для носіїв української мови, оскільки не є для 
неї властивим, тому виникають певні труднощі 
під час утворення, вживання та перекладу таких 
конструкцій. Використання різних методів засво-
єння вживання пасивних конструкцій із поєд-
нанням роботи з автентичними текстами сприяє 
покращенню сприйняття інформації, полегшує 
розуміння між учасниками ділової комунікації, 
тобто підвищує її ефективність. Управління світо-
вим бізнесом здійснюється переважно у фінансо-
вих центрах Великобританії та США, і цей факт 
автоматично робить англійську мову мовою між-
народного бізнесу. Бізнес-англійська включає і 
звичайне повсякденне спілкування зі співробіт-
никами, керівництвом, підлеглими; і знайомство з 
новими бізнес-партнерами; і ділові телефонні роз-
мови; і проведення нарад, презентацій; і участь у 
переговорах. Бізнес-англійська, в силу своєї тема-
тики, зачіпає безліч сфер, що стосуються ведення 
бізнесу. Тобто, вивчаючи ділову англійську, ми, по 
суті, вивчаємо й бізнес.

Актуальність питання щодо способів вира-
ження майбутності англійською мовою у сфері 
бізнесу очевидна, адже передбачається перспек-
тива побудови планів, проєктів, прогнозів, намірів, 
цілей, графіків на майбутнє. Майбутність у сфері 
бізнесу завжди орієнтована на ясність, зрозумі-
лість, предметність тлумачень, логічну послідов-
ність і довідність викладу, узагальненість понять і 
явищ, об’єктивний аналіз, точність і лаконічність 
висловлювань, аргументацію й переконливість 
тверджень, однозначне пояснення причинно-
наслідкових відношень, докладні висновки, що 
спрямовані на майбутню дію. Англійська мова у 

сфері бізнесу відрізняється значною кількістю 
наукової термінології, наявністю схем, таблиць, 
графіків, діаграм, мап, систем математичних, 
фізичних, хімічних та інших знаків і позначок, 
оперуванням абстрактними, переважно іншомов-
ними словами, уживанням суто наукової фразео-
логії, стійких термінологічних словосполучень, 
із залученням цитат і посилань на першоджерела, 
здебільшого відсутністю авторської індивідуаль-
ної манери й емоційно-експресивної лексики, 
наявністю дієслівних форм, зазвичай безособо-
вих, узагальнених чи неозначених, що констату-
ють певні явища й факти; значну роль відіграють 
форми майбутнього часу, конструкції, фрази, які 
додатково окреслюють проєктність, деталі май-
бутніх угод та плани (Годованець, 2014: 60–62).

Мета статті – розглянути методи навчання гра-
матиці англійської мови; проаналізувати переваги 
і недоліки методів навчання граматиці; визначити 
ефективні методи навчання майбутніх фахівців 
сфери бізнесу та сфокусувати увагу на особли-
востях використання пасивних конструкцій у біз-
нес-комунікації і їх доцільному вживанню у доку-
ментації; дослідити граматичні засоби вираження 
майбутнього часу в англійській мові, розглянути 
їх лексичне значення та проаналізувати ситуації 
використання в діловому спілкуванні.

Аналіз досліджень. Для аналізу досліджень з 
даної теми було використано такі методи:

−	 Огляд наукової літератури: Було проаналі-
зовано наукові статті, опубліковані в авторитет-
них журналах та збірниках з питань іншомовної 
освіти та методики викладання граматики.

−	 Аналіз навчальних програм: Було проана-
лізовано навчальні програми з іншомовної про-
фесійної підготовки фахівців сфери бізнесу, щоб 
визначити, як вивчається граматика у діловій 
комунікації.

−	 Вивчення досвіду викладачів: Було про-
ведено інтерв’ю з викладачами іншомовної про-
фесійної підготовки фахівців сфери бізнесу, щоб 
дізнатися про їхній досвід викладання граматики 
у діловій комунікації.

Виклад основного матеріалу. Немає сумніву, 
що знання граматичних правил є необхідним для 
успішного володіння мовою. Незмінним зали-
шається питання останніх років – чи повинен 
викладач навчати правилам у вправах або краще 
майбутнім фахівцям інтуїтивно освоювати грама-
тику в процесі комунікативної діяльності замість 
того, щоб вивчати її через спеціальні вправи, 
спрямовані на засвоєння того чи іншого правила. 
Успішне оволодіння іноземною мовою на занятті 
відбудеться тільки в тому випадку, якщо органі-
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зувати  навчальний процес  так, щоб студенти як 
можна точніше імітували умови реального мов-
ного спілкування.

У своїй роботі з навчання граматиці англій-
ської мови майбутніх фахівців сфери бізнесу ми 
використовуємо такі методи навчання граматиці 
як дедуктивний, індуктивний, інтерактивний.

Основними методами навчання граматиці вва-
жаються дедуктивний (комунікативний) і індук-
тивний (когнітивний) методи. 

Дедуктивний метод  має на меті презентацію 
граматичного правила, його пояснення і подальшу 
практику. Дедуктивний метод називають системою 
трьох “P” – Presentation, Practice, Production (PPP) – 
презентація, практика, відтворення. Отже, робота 
з вивчення і засвоєння граматичного матеріалу 
складається з трьох етапів. На першому етапі від-
бувається презентація  (Presentation) граматичного 
правила і прикладів вживання. Другий етап – прак-
тика (Practice) – це вживання  граматичної моделі 
в усному і писемному мовленні. На цьому етапі 
студенти, які  вже засвоїли новий матеріал усно, 
поступово переходять до письмового відпрацю-
вання, тобто відбувається так званий drilling (від 
англ. – “навчання”,  “натаскування”) – термін, що 
вживається на позначення тренування за допомо-
гою вправ, що повторюються. Існує безліч завдань, 
які можуть використовуватися на даному етапі. До 
їх числа можна віднести:  заповнення пропусків, 
співвіднесення пропозицій  із картинками, скла-
дання пропозицій із переплутаних частин, зміну 
готових пропозицій. На цій  стадії дуже важлива 
варіативність завдань, оскільки  викладач має на 
меті вироблення в студентів досвіду вживання гра-
матичної конструкції в різних контекстах (Коко-
ріна, 2020: 128–132). Третій етап роботи – відтво-
рення (Production) – це введення відпрацьованого і 
засвоєного правила в мовлення – усне і письмове. 
Іншими словами, відбувається побудова грама-
тично правильних висловлювань.

Індуктивний метод базується на тому, що сту-
денти вивчають граматичні правила шляхом ана-
лізу прикладів та інтуїтивного розуміння їх суті. 
На відміну від традиційного підходу, де граматика 
вивчається у вигляді правил, які не завжди легко 
зрозуміти та запам’ятати, індуктивний метод дає 
можливість майбутнім фахівцям самостійно зро-
зуміти суть граматичних правил та використо-
вувати їх у реальних комунікаційних ситуаціях. 
Першим кроком при використанні індуктивного 
методу є збір прикладів, які відображають різні 
аспекти граматичного явища. При цьому важливо 
збирати приклади, які відображають не тільки 
правильне використання, але й помилки, які 

часто роблять носії мови. Після збору достатньої 
кількості прикладів, студенти аналізують їх та 
визначають спільні риси та відмінності, іншими 
словами перед студентом ставиться  завдання 
самостійного формулювання правил. Далі, вони 
використовують отримані правила для створення 
власних прикладів та вправ. При цьому важливо, 
щоб вправи були достатньо різноманітними та 
відображали різні варіанти вживання граматич-
ного явища (buki.com.ua).

Більш прогресивним вважається інтерак-
тивний метод навчання. Оскільки інтерактивне 
навчання – це спеціальна форма організації пізна-
вальної діяльності студентів, що має на меті ство-
рення комфортних умов навчання, за яких кожен 
із них відчуває свою успішність та інтелектуальну 
спроможність. В процесі цієї діяльності сту-
денти вступають в діалог з викладачем або один 
з одним, беруть активну участь у пізнавальному 
процесі, виконуючи творчі, пошукові, проблемні 
завдання в парах або в групах . Провідними озна-
ками й інструментами інтерактивної взаємодії, за 
О. Пометун, є: 1) полілог (багатоголосся); 2) діа-
лог; 3) миследіяльність (викладач не передає сту-
дентам готові знання, а організовує їх самостійну 
пізнавальну діяльність); 4) смислотворчість 
(самостійне створення і побудова нових знань);  
5) свобода вибору (свідома регуляція й активізація 
власної поведінки, потреба в подоланні перешкод 
і труднощів, готовність і можливість самостійно 
діяти і взаємодіяти з кимось, усвідомлена від-
повідальність за зроблений вибір); 6) створення 
ситуації успіху + позитивність і оптимістичність 
оцінювання (неприпустимість порівняння досяг-
нень одного майбутнього фахівця з досягненнями 
іншого). Завдяки впровадженню інтерактивних 
методів у навчальний процес зростає активність 
студентів; засвоєння студентами необхідних знань 
і вмінь відбувається в комфортних психологічних 
умовах через співпрацю та спілкування; підви-
щується якість оволодіння матеріалом; має місце 
усвідомлення майбутніми фахівцями ситуацій 
повсякденного життя, в яких може бути застосо-
ваний матеріал, що вивчається. Крім того, відбу-
вається спільне розв’язання проблем і планування 
спільної діяльності, студенти навчаються вио-
кремлювати основне, досягати поставлених цілей 
(Дуброва, 2016: 52–57).

Структура заняття з англійської мови із засто-
суванням інтерактивного методу складається  
з 4 етапів. Перший етап – це підготовка. Він перед-
бачає організаційні моменти, такі як роздатковий 
матеріал, вирішення питань місця проведення та 
необхідних технічних засобів. Наступний етап – 
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це вступ. На даному етапі важливі пояснення пра-
вил, мети, технічно сформоване завдання, розді-
лення на групи, розподіл ролей та нагадування 
студентам про кількість відведеного на завдання 
часу. Третій етап – проведення. Обов’язковим є 
обговорення заданих викладачем ситуацій, само-
стійний або груповий пошук рішень, формування 
відповідей. І останній – рефлексія та результати. 
Елементами даного етапу є обговорення результа-
тів завдання, оцінювання, зворотній зв’язок.

Завдяки впровадженню інтерактивних методів 
у навчальний процес зростає активність студентів; 
засвоєння студентами необхідних знань і вмінь 
відбувається в комфортних психологічних умовах 
через співпрацю та спілкування; підвищується 
якість оволодіння матеріалом; має місце усвідом-
лення майбутніми фахівцями ситуацій повсяк-
денного життя, в яких може бути застосований 
матеріал, що вивчається. Крім того, відбувається 
спільне розв’язання проблем і планування спіль-
ної діяльності, студенти навчаються виокремлю-
вати основне, досягати поставлених цілей.

З огляду на той факт, що мова йде про підго-
товку фахівців сфери бізнесу, необхідним є відбір 
лексичного матеріалу для включення в граматичні 
вправи. Адже саме таке поєднання спеціалізованої 
лексики і граматичних конструкцій призводить 
до найкращих результатів у вивченні граматики 
англійської мови за професійним спрямуванням.

Протягом довгого періоду часу багато дослід-
ників вивчали різні питання, пов’язані з грама-
тичною категорією пасивного стану. О.В. Омелья-
ненко, В.К.  Ситнікова, Т.В. Венкель, С.В.  Мінор 
приділяли увагу семантиці, типам, структурній 
будові та значенню пасивних конструкцій. Тео-
ретичні питання визначення даної категорії та 
її співвідношення з активними конструкціями 
досліджувались, зокрема М. Своном, П.А. Леон-
гом, Б. Баджелом та К. Фулером. Українські 
мовознавці В.І.  Карабан, В.  Коптілов, І.В.  Кору-
нець у своїх дослідженнях акцентували увагу на 
випадках вживання пасивного стану та особли-
вості його перекладу задля уникнення помилок 
розуміння сенсу документів та його коректного 
перекладу (Карабан, 2002: 564), наголошуючи на 
необхідності вживати пасивні конструкції у служ-
бових листах, контрактах, договорах. Окремим 
завданням є питання відбору методів навчання в 
залежності від потреб, віку та рівня підготовки 
студентів (Коптілов, 2002: 416).

Пасивні конструкції є невід’ємною частиною 
англомовної ділової комунікації, вивчення яких 
як граматичного явища часто сприймається сту-
дентами рутинною справою, оскільки асоцію-

ється із представленням довгих списків незрозу-
мілих правил та їх застосування на матеріалах, не 
пов’язаних із майбутньою фаховою діяльністю.

Для побудови стратегії навчання використання 
пасивних конструкцій необхідно звернути увагу 
на труднощі, які виникають при перекладі таких 
конструкцій:

−	 встановлення логічності зв’язку між під-
метом та присудком у пасивному та активному 
реченнях;

−	 наявність прийменника у конструкції в 
англійській мові, якому відповідають дієслова, що 
вживаються без прийменника;

−	 комунікативна перспектива речення, яка 
призводить до неможливості перекладу за прямим 
порядком слів;

−	 прихований пасив, конструкція, що потребує 
смислового та структурного аналізу з подальшою 
трансформацією структури (Корунець, 2003: 456).

Тобто, на початку засвоєння особливостей вжи-
вання пасивних конструкцій у діловій комунікації 
та з метою актуалізації знань, отриманих протягом 
навчання у школі, студентам пропонувалось про-
аналізувати зразки документів та знайти приклади 
вживання активного та пасивного стану, порів-
няти ситуації, в яких вони вживались, визначити 
часові форми, встановити логічні зв’язки, визна-
чити прийменникові, безприйменникові конструк-
ції та форми прихованого пасиву, що дозволило 
провести дослідницьку роботу з формулювання 
правил формування, вживання пасивного стану, 
запобігти виникненню помилок при утворенні 
та перекладі пасивних конструкцій. Труднощі, з 
якими зіштовхується перекладач пасивних струк-
тур у ділових паперах викликані розбіжностями 
двох мов. Ці розбіжності варіюються від існування 
окремих неперекладних елементів та словосполу-
чень до цілих структур речень. Знання про такі 
засоби перекладу, як граматичні трансформації, 
дають змогу вирішити проблеми, що виникають.

Слід зазначити, що велику роль у підготовці 
вправ для навчання пасивному стану відіграють 
автентичні матеріали, які можуть бути викорис-
тані для покращення граматичних навичок у 
поєднанні із засвоєнням лексичного матеріалу та 
набуттям предметних знань (Salma Putri Islamy, 
2022: 183–197). Зважаючи на необхідність профе-
сійної спрямованості автентичних матеріалів для 
організації та практичної компоненти навчання, 
використовувались різноманітні автентичні тек-
сти письмової ділової комунікації, а саме листи, 
контракти, договори та звіти, представлені у під-
ручнику А.Ashley “Commercial Correspondence”, 
та інші наявні у вільному доступі в інтернеті. 
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Із проаналізованих методів, що використову-
валися при викладанні іноземної мови профе-
сійного спрямування студентам, що навчаються 
за економічним напрямом, можна відзначити, 
що методами, які виявились продуктивнішими 
та водночас викликали найбільшу зацікавле-
ність та мотивацію студентів, були інтерактивні 
методи та інформаційно- комунікаційні технології 
(Калюжна, 2017: 70–83).

Інтерактивний метод передбачає режим 
бесіди або діалогу між студентом та викладачем 
або студентами. Інтерактивна взаємодія виклю-
чає домінування одного учасника навчального 
процесу над іншим та спрямована на розвиток 
компетентності студентів ефективного викорис-
тання мови в різних комунікативних умовах, 
зосереджуючись на роботі в парах та групах. 
Завдання, які були запропоновані студентам для 
індивідуального виконання та роботі у групі, 
включали в себе:

−	 опис процесу після його зображення одним 
із студентів з можливістю задавати уточнюючі 
питання лише в пасивному стані;

−	 заповнення пропусків із пошуком необхід-
ної інформації щодо історії та розвитку певних 
організацій, компаній, асоціацій, яка є у іншого 
студента у групі;

−	 інтелектуальні ігри, пов’язані з утворенням 
пасивного стану (Passive voice Quizzes), додат-
ковим стимулом при виконанні яких виступає 
момент змагання;

−	 робота у парі відповідно до ситуації, яка 
передбачає отримання відсутньої інформації щодо 
замовлення, оплати, вантажу тощо у письмовій 
формі з визначенням стилістичного регістру;

−	 ведення письмової комунікації відповідно 
до заданої ситуації, аналіз поданих листів, пошук 
помилок;

−	 редакторська правка перекладу речень із 
пасивними конструкціями.

Зі свого боку інформаційно-комунікаційні тех-
нології забезпечують індивідуалізацію та диферен-
ціацію навчання з урахуванням здібностей студен-
тів, даючи можливість студенту чи групі студентів 
обирати власний темп виконання завдань. У про-
цесі вивчення іноземної мови зазвичай пропону-
вались тестові завдання на закріплення та контр-
оль засвоєння використання різних часових форм 
пасивного стану (Vesna Trajkovska).

Такий комплексний підхід до вивчення пасив-
них конструкцій на основі текстів письмової кому-
нікації призвів до позитивних результатів підсум-
кового контролю за даною темою, а також оскільки 
робота велась на основі текстів, пов’язаних зі спе-

ціальністю, то рівень засвоєння термінології теж 
підвищився.

Отже, цілковите уникнення пасиву є неможли-
вим, адже він є характерною рисою наукового дис-
курсу. В деяких випадках активний стан позбавляє 
речення чіткості та ясності й суперечить устале-
ним формам фразеології. Пасивній конструкції в 
англійській мові надається перевага, коли потрібно 
поставити логічний наголос на об’єкті, а не на 
суб’єкті дії, коли потрібно зберегти цілісність яко-
гось члена речення у контексті. При заміні пасив-
них конструкцій активними у перекладі присутні 
різноманітні перекладацькі трансформації, необ-
хідність використання яких зумовлена особливос-
тями граматичних структур мови оригіналу і мови 
перекладу, а також прагненням перекладача пере-
дати стилістичні особливості та прагматичний 
зміст тексту оригіналу. Отже, пасивний стан діє- 
слова є більш типовим для англійської мови, тоді 
як в українській мові переважає активний стан.
Це можна пояснити особливостями граматичної 
структури, порядком слів у реченні, а також істо-
ричним аспектом розвитку граматичної системи. 
В англійській і українській мові пасивні конструк-
ції використовуються з різною частотою і мають 
різне стилістичне забарвлення. В українській мові 
використання пасиву обмежується формальним 
та науковим стилем, в англійській мові ж пасив є 
стилістично нейтральним, і він набагато частіше 
використовується в письмовому мовленні, напри-
клад в офіційних документах (договорах, контр-
актах) (Табачна, 2019: 12).

Категорія стану дієслова в англійській мові має 
свої специфічні аспекти і виражається бінарною 
опозицією пасивною та активною форми дієслова.

Дослідження тенденцій управління сучасним 
бізнесом та його розвитку засвідчує важливість 
ведення документації, написання планів розви-
тку бізнесу, створення проектів розвитку на кілька 
років вперед, написання майбутніх угод тощо. Ця 
робота обов’язково включає обговорення. Отже, в 
граматичному аспекті необхідним є використання 
майбутнього часу. Останнім часом спостеріга-
ється тенденція до зменшення використання про-
стого майбутнього часу як такого. Відмічається 
або його використання у пасивній формі, щоб 
позбутися персоналізації, або відбувається заміна 
на цілу низку майбутньо-орієнтованих іменників, 
дієслів, фраз та конструкцій (Jovin E, 2019).

Майбутній час – це граматична категорія, 
яка показує, що дія буде відбуватися після роз-
мови. Майбутній час (Future Tense) має декілька 
аспектів – Simple, Continuous, Perfect, Perfect 
Continuous); вимагає допоміжного дієслова will. 
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Розглянемо деякі приклади стверджувальних, 
заперечних і питальних речень у Future Simple 
в діловому контексті. Future Simple у стверджу-
вальних реченнях: We will launch a new product 
next quarter. – У наступному кварталі ми запус-
тимо новий продукт; I’ll attend an IT-conference 
next week. – Наступного тижня я відвідаю 
ІТ-конференцію. Our team will complete the project 
in time. – Наша команда завершить проєкт вчасно.

Але сучасна англійська мова багата на засоби 
передачі дії у майбутньому. Говорячи про май-
бутнє з точки зору англійської граматики, слід роз-
різняти наступні поняття: 

−	 безпосередньо майбутні часи – Future 
Simple, Future Continuous, Future Perfect, Future 
Perfect Continuous.

−	 інші часи, які використовуються для опису 
дій в майбутньому – Present Simple, Present 
Continuous. 

−	 конструкції, які використовуються для 
опису дій в майбутньому: 

1.	 be going to; 
2.	 з інфінітивом – be about to, be to, be due to, be 

sure / certain / bound / set to, be likely to; 
3.	 з герундієм – to be on the point/ edge / verge/ 

brink of; 
−	 модальні дієслова – can, may, must, need to, 

should.
Дякуючи тому факту, що всі майбутні дії за своїм 

характером гіпотетичні, вони часто асоціюються з 
модальним значенням наміру, бажання, обов’язку, 
впевненості у результаті тощо. В англійській мові 
існує безліч способів вираження майбутніх подій. 
Кожен з цих способів має свої відтінки значень та 
застосується в конкретних ситуаціях. Розуміння 
цих форм допомагає зробити мовлення більш 
різноманітним та точним. Практика з різними 
часовими конструкціями допомагає вам вибирати 
найвідповідніший спосіб вираження майбутнього 
в залежності від контексту та вашого плану мов-
лення.

Поширеним способом вираження дії у 
майбутньому є Future Simple (will+Verb).  
Даний граматичний час використовується для 
вираження спонтанного рішення щодо дій у 
майбутньому, коли мовець не замислюється над 
рішенням / дією заздалегідь. Наприклад: Any plans 
for the weekend? – I have not decided. I think I will 
prepare a presentation. У цій ситуації зрозуміло, що 
рішення з приводу планів на вихідні приймається 
в момент мовлення. Також за допомогою Future 
Simple виражаються прохання, обіцянки, попе-
редження, адже такі висловлювання найчастіше 
виникають спонтанно: I will sue you because you 

haven′t signed the contract. – Я подам позов на вас, 
оскільки ви не підписали контракт. Ще один випа-
док вживання Future Simple – висловлення про-
гнозу щодо майбутнього дії, які ґрунтуються на 
власних міркуваннях, очікуваннях, як, наприклад: 
I think I will make up a new schedule. – Я думаю, що 
складу новий розклад. Future Simple також може 
використовуватися для позначення інших відтін-
ків значень. Його часто використовують для вира-
ження обіцянок: I’ll phone you later. – Зателефоную 
тобі пізніше; пропозицій: Don’t worry, I’ll help you 
to make up an agreement. – Не хвилюйся, я допо-
можу тобі скласти угоду; спонтанних рішень – Oh 
no, the supermarket is closed!  I’ll have to get take-
away. – О ні! Супермаркет закритий! Доведеться 
замовляти їжу. 

Часто занепокоєння у тих, хто вивчає іноземну, 
викликає пасив у майбутньому часі. Проте вико-
ристання passive у Future Simple нічим не відріз-
няється від його вживання в інших часах. Отже, 
коли певний суб’єкт (у реченні це підмет) не 
буде виконувати дію, а дія буде виконуватись над 
ним, тобто він вже стане об’єктом, тоді нам зна-
добиться Future Simple Passive. Речення в такому 
випадку будуються за допомогою допоміжних 
дієслів will + be та третьої форми основного дієс-
лова (Past Participle). Наприклад: The project will 
be completed by the team before the deadline. – Про-
єкт буде завершено командою до дедлайну (а не 
команда завершить проєкт до дедлайну). The new 
office space will be leased by the company. – Нове 
офісне приміщення буде орендоване компанією 
(а не компанія орендує нове офісне приміщення. 
Ким буде здійснена дія (так звану дійову особу), 
зазначати в реченнях Future Simple Passive не 
обов’язково. Заперечні та питальні речення буду-
ються без винятків. Подивимось на прикладах: 
The sales targets will not (won’t) be achieved by the 
end of the quarter. – Цільові показники продажів не 
будуть досягнуті до кінця кварталу.

 Майбутність часто виражається за допомогою 
теперішнього часу Present Simple, що використо-
вується для опису майбутніх подій, котрі є части-
ною розкладу, планування чи програми, на яку ми 
не можемо впливати. Present Simple використову-
ється для вираження майбутності, коли йдеться 
про розклад потягів, графік навчання, програму 
тренінгу чи заплановані збори: The meeting starts 
tomorrow at 11 a.m. – Зустріч розпочинається 
завтра об 11 ранку. Використовуючи Present Simple 
для вираження майбутнього часу, дуже часто вка-
зується конкретний час події чи заходу: According 
to the program for tomorrow, her speech finishes at  
4 p.m. – Відповідно до програми на завтра, її  
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промова закінчується о 16:00. Слід виокремити 
фразу to make sure, що часто використовується з 
Present Simple для вираження майбутнього: Make 
sure he meets our colleagues at the airport. – Пере-
конайся, щоб він зустрів наших колег в аеропорту. 
We must wait to make sure he makes a deposit. – Ми 
повинні зачекати, аби переконатися, що він зро-
бить внесок (Nikoloff, 2018: 18–20). Досить поши-
рено використовується теперішній тривалий час 
Present Continuous для вираження майбутньої дії, 
яка вже остаточно спланована і не підлягає змінам: 
We are leaving tomorrow at 5 a.m. – Ми їдемо завтра 
о 5 ранку. Спостерігається висока впевненість у 
планах, однак лише слова-маркери майбутнього 
часу вказують, що йдеться саме про майбутнє: 
Tom is making his presentation on Monday. – Том 
робить презентацію у понеділок. 

Використання конструкції to be going to для 
вираження майбутнього часу демонструє зв′язок 
між сьогоденням та майбутнім, і стає зрозуміло, 
що станеться далі: Look at this young gifted man, 
he is going to succeed in business. – Подивіться на 
цього молодого обдарованого чоловіка, він досягне 
успіху у бізнесі. Конструкція to be going to також 
використовується тоді, коли деякі події вже сплано-
вані на відміну від простого майбутнього часу, коли 
рішення приймається на момент мовлення: I am 
going to transfer money after his call. – Я збираюся 
переказати гроші після його дзвінка. Також спосте-
рігається використання to be going to у ситуаціях, 
коли стає зрозуміло, що ось-ось щось станеться, 
коли у нас є видимий доказ того, що дія відбудеться: 
He is making a written agreement, he is going to be 
the owner of the company! – Він складає письмову 
угоду, він ось-ось стане власником компанії. Дещо 
рідше спостерігається використання конструкції to 
be going to для розповіді про плани, наміри, про-
гнози: – The company is going to offer fringe benefits 
for the staff. – Компанія збирається запропонувати 
пільги для персоналу (Табачна, 2015).

Для опису майбутніх дій дуже поширеними 
є вживання конструкцій з інфінітивом. Так, кон-
струкція to be about to використовується, коли 
йдеться про незаплановані, раптові дії, які можуть 
відбутися наступної миті: He is about to terminate 
the contract. – Він ось-ось розірве контракт. 
Досить часто уживаною є конструкція to be due 
to, котра використовується для того, аби показати, 
що потрібно виконати якусь дію або щось тра-
питься у певний час: I am due to finish my paper 
next Tuesday. – Я повинен дописати свою роботу 
до наступного вівторка. Майбутність часто вира-
жається і за допомогою конструкції to be likely to 
щоб показати ймовірність вчинення або виконання 

дії: He is likely to get a promotion. – Швидше за 
все, він отримає підвищення. З-поміж численних 
конструкцій з інфінітивом дуже вирізняється кон-
струкція to be to, котра вживається в офіційному 
стилі, її можна почути в новинах, коли йдеться про 
вже заплановані дії, зокрема політиків або інших 
відомих осіб, а також всілякі офіційні рішення і 
заходи: Our representatives are to meet in Geneva 
next Tuesday. – Наші представники зустрінуться 
у Женеві наступного вівторка; The Prime Minister 
is to visit Rome on Thursday. – У четвер прем’єр-
міністр відвідає Рим. Крім цього, to be to вжива-
ється в офіційних наказах, або якщо не зовсім офі-
ційних, то, принаймні, з вуст того, хто стоїть на 
щабель вище: At the end of the course, all students 
are to take a written exam. – В кінці курсу всі сту-
денти складуть письмовий екзамен. Слід виокре-
мити конструкції зі значенням майбутності, які 
мають однаковий переклад і використовуються за 
одними й тими ж граматичними правилами: to be 
sure / certain / bound / set to. Особливістю зазна-
чених конструкцій є їх лексичне значення, яке 
передає впевненість щодо майбутньої дії: They are 
bound to succeed with such a plan! – Вони приречені 
на успіх з таким планом. 

Наступним нетрадиційним способом передачі 
майбутнього часу вважається використання the 
Gerund: He advised creating a company with limited 
responsibility. – Він порадив створити компанію з 
обмеженою відповідальністю. Так, конструкції з 
герундієм to be on the point / edge / verge/ brink of 
doing something позначають дію, що має статися 
в наступну мить: They are on the point of accepting 
our terms. – Вони ось-ось приймуть наші умови. 
Варто зауважити, що дані конструкції мають дещо 
специфічне значення: хтось або щось скоро пере-
буватиме або опиниться на межі чогось великого, 
значного, дуже хорошого або поганого: She is on 
the point of resigning. – Вона за крок до відставки. 

Для передачі майбутності широко використо-
вуються модальні дієслова can, may, must, need to, 
should, адже, окрім майбутньої дії як такої, модальні 
дієслова вносять ще й поняття обов′язковості, ймо-
вірності, спроможності або необхідності виконання 
майбутньої дії: He can come a little bit later. – Він 
може прийти трішки пізніше. Слід підкреслити, 
що самі по собі модальні дієслова вже спрямовані 
на вираження майбутньої дії і їх використання у 
сфері бізнесу дуже доречне. Наприклад, у діловій 
сфері можна використати модальне дієслово з фор-
мою інфінітива у пасивному стані, і ми отримаємо 
вираження майбутньої дії, вказуючи на необхід-
ність, можливість чи обов′язковість її виконання із 
збереженням нейтральності дії, адже особа не вка-
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зується: This speech must be made on behalf of our 
manager – Цю промову необхідно зробити від імені 
нашого директора. Якщо ж поєднати модальні дієс-
лова з неозначеною формою інфінітива в пасивному 
стані, то ми також з легкістю зможемо виразити май-
бутність, отримуючи при цьому розуміння про необ-
хідність виконання дії: It must be done very soon. – Це 
повинно бути зроблено дуже скоро (osvita.ua).

Висновки. Нами було проаналізовано три 
методи навчання граматиці: дедуктивний, індук-
тивний та інтерактивний; визначено переваги і 
недоліки кожного з них. Вважаємо, що найбільш 
ефективним методом є інтерактивний з частковим 
поєднанням дедуктивного і індуктивного методів. 
Незважаючи на те, що граматична категорія пасив-
ного стану викликає певні труднощі у вивченні, 
оскільки її вживання є більш характерним для 
письмової ділової комунікації, а для розмовного 
стилю використання активного стану переважає 
над використанням пасивного стану, можливо 
досягти достатньо високого рівня ефективності 
навчання при врахуванні інтересів слухачів, від-
повідності навчальних матеріалів потребам сту-
дентів та активному залученні їх до організації 
процесу навчання.

Пасивні структури зазвичай зустрічаються у 
діловій комунікації, наукових текстах, газетних 
статтях, прес-релізах, різних типах оголошень 
формального типу, звітах, заявах тощо. Багато 
документів, що належать до цієї групи, можуть 
бути пов’язані із питаннями економічної діяль-
ності. Це можна сприймати як аргумент на користь 
вивчення пасивного стану у процесі іншомовної 
професійної підготовки майбутніх економістів.

У цілому в діловій сфері мають місце різні 
види комунікацій: між організацією та середови-
щем, різними відділами (підрозділами), окремими 
працівниками, керівником і підлеглими чи робо-
чою групою тощо. Зважаючи, що всі вони мають 
на меті обмін повною і достовірною інформа-
цією з метою підтримання життєдіяльності орга-
нізації та формування її позитивного іміджу у 
суспільстві, а також координування злагодженої 
діяльності підрозділів, формування у працівни-
ків почуття єдності, спільності інтересів, необ-
хідності спільних дій, можна дійти висновку, що 
ділова комунікація іноземною мовою, зокрема, є 
складним та різностороннім процесом, знання та 
ефективне володіння яким дає можливість резуль-
тативної взаємодії з діловими партнерами, реалі-
зуючи комфортне спілкування та застосовуючи 
різні стратегії і тактики, які зорієнтовані на досяг-
нення компромісу та подальшого співробітництва. 
Проте недостатньо лише володіти знаннями, необ-
хідно вміти застосовувати ці знання на практиці, 
тобто формувати комунікативні вміння, розвивати 
комунікативно-професійну компетенцію майбут-
нього фахівця сфери бізнесу. Нами були дослі-
джені граматичні засоби вираження майбутнього 
часу в англійській мові, розглянуті їх лексичні зна-
чення та проаналізовані ситуації використання в 
діловому спілкуванні. Застосування майбутнього 
часу, як і будь-яких інших граматичних конструк-
цій, у сфері бізнесу має надзвичайно важливе зна-
чення, оскільки від правильного вибору тієї чи 
іншої форми майбутності залежить перспектив-
ність угод та чітке розуміння майбутніх планів 
діяльності.
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